1. kapitola
Hermiona Grangerová by si ráda byla jistá více věcmi v životě. Ale když se otočila na žulových schodech Malfoy Manor, aby započala svůj výzkum toho říjnového dne, tak si byla jistá jen dvěmi.

První: knihy byly jedinou věcí v životě, uprostřed neustále se měnících okolností, která jí zajišťovala paletu emocí, dobrodružství a potřebnou vášeň bez chaosu, které tyto zkušenosti obvykle vyžadovaly.

Druhá: Luciuse Malfoye neshledávala přitažlivým.

Její modlitby byly vyslyšeny.
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Jako součást svého výzkumu nařízeného Ministerstvem ohledně hlubokých folklorních tradic, musela Hermiona přijít na Malfoy Manor a pracovat zde v knihovně, která obsahovala jednu z největších sbírek kouzelnických textů v kouzelnické Anglii.

Bylo by pošetilé předpokládat, že žena, dokonce i tak statečná a zkušená, by tuto vyhlídku neshledávala skličující. Bude žít pod jednou střechou s mužem, který jí jak věřila pohrdá a který si ošklivý celý jejou existenci. A když byla toho chladného rána uvedena do rozlehlé vstupní haly, tak její pocity zůstávaly stejné. Lucius Malfoy byl vůči ní skoupý na slovo a většina z jeho slov se úzce týkala rozlehlého domu a toho, že bude pracovat v knihovně, spát v malém hostinském pokoji na konci chodby a jíst jídla, která jeho domácí skřítek podává v sousedním obývacím pokoji.

Neočekávala nic lepšího, a tak se toho ani nedožadovala. Po jejích zkušenost z války byl Malfoy Manor jen stěží místem, kam se přála vrátit. Když ji Ministerstvo o jejím projektu, tak ji to naplnilo děsem. Ale ona se této výzvy nezalekla a přijmula ji s obvyklou tvrdohlavou rozhodností. Už když začla svou práci, tak se donutila vybavit si tu dobu před pěti lety, kdy sem byla násilím přivlečena a mučena. Musela potlačit většinu své bolesti, jak se jí to úspěšně dařilo celé ty roky, avšak její vzpomínka na Luciuse Malfoye toho dne, jak tam stojí rozcuchaný a neupravený, tak jí připomínal skořápku muže, kterým býval. Od té doby se dal zcela dohromady; se zejvnou kajícností byl zproštěn viny a Hermiona nebyla z těch, kteří by proti někomu použili minulost, ačkoliv v tomto případě by to nebylo snadné nebo dokonce nezbytné; konec konců jenom pracovala v jeho domě a ne s ním. Ale pokaždé, když se snažila odpustit nebo dokonce odpustila, tak měla za to, že ostatní by měli udělat to samé.

Nepopiratelně se občas v knihovně pustí do svého úkolu se škodolibou radostí. Bylo to nádherná a obložená Alžbetinská místnost s baldachýnem klenutého stropu, prastaré trámy poskytovaly uklidňující pocit a nevšedně zútulňovaly velkolepost této rozlehlé místnosti. Malfoyova sbíra byla tou nejkvalitnější v soukromých rukách. Když se zabrala do práce, tak Hermiona dokázala snadno zapomenout na události, které se staly před pěti lety v malířském salonku níže.

Když začala tak málokdy vídala Malfoye. Obvykle byl pryč a ona byla ponechána ve schopných rukách dvou domácích elfů, což ocenila a připadalo jí tak, že kolem vidí lásku. Občas se zdrželi na slovíčko a rozmazlovali ji dobrůtkami a svačinkami. Bylo příjemné v její jinak malé, osamělé existenci. Bylo to po pár týdnech v jejím projektu, než opět promuvila s Malfoyem. Prostudovala si pergamen ze čtrnáctého století ohledně reinkarnace mrtvých čarodějek, a když vzhlédla, tak ho našla, jak stojí před jejím stolem a zírá na ni.

Zakřičela.

Ušklíbnul se.

„Omlouvám se.“

„Teatrálnost je nemístná, slečno Grangerová. Minulost zůstává neměnná a tedy je minulostí. Myslel jsem si, že v těchto dnech budete mít více kuráže.“

Hermiona se musela kousnout do rtu, aby popuzeně neodsekla. „Tak to není, pane Malfoyi. Prostě mě jen překvapilo, že vás tu vidím. Nezaklepal jste.“

„Nemusím klepat. Tohle je můj dům.“

„Ano, ale bylo by to...“ Muž nad ní nadzdvihnul obočí s povýšeným chladem. Byla to drobnost. „Zapomeňte na to.“

Malfoy tam tiše stál, rozhlížel se po místnosti, jako by se ujišťoval, proč tam je.

„Je tu něco, co potřebujete, pane Malfoyi?“

„Přišel jsem se zeptat, co přesně je to, na čem pracujete. Uvědomuji si totiž, že žijete pod mou střechou, jíte mé jídlo, využíváte mého majetku, ale stále ještě jste mi neučinila tu laskavost, abyste mi řekla proč vlastně.“

„Nikdy jste se nezeptal.“

Střelil po ní rozzlobeným pohledem. Vrátila mu ho s chladnoou netečností.

„Ptám se teď.“

„Vaše knihovna má jednu z nejkoncentrovanějších sbírek vhodných textů v oblasti nezbytné pro můj úkol. Ministerstvo mě pověřilo prošetřením možnosti přivedení zpět do žifvé formy historické postavy přes jejich zdokumentování v samotném textu.“

Malfoy trošku svraštil obočí. Bylo jasné, že jí ne zcela porozuměl.

„Pokouším se přivést k životu někoho z knih. Učinit je znovu skutečnými.“

Obočí se mu zvedlo ještě výš. „Skutečně nevyzpytatelná magie.“

„To ano.“

„A k tomuhle dalo souhlas Ministerstvo?“

„Nařídili to. Možnosti jsou nekonečné jen tak dlouho, dokud se budeme držet nejsilnějších zásad a etického povědomí.“

„A v tomhle je..svěřili..vám?“

Slyšela v jeho hlase jasnou nechuť.

„Zřejmě ano, pane Malfoyi.“ Nevraživost v ní vzrůstala a unikla v sarkastickém rýpnutí. „Šokující, že? Svěřit takovou svobodu ohledně hluboce nevyzpytatelné magie čarodějce z mudlovské rodiny. Kam ten svět asi spěje?“

Malfoy ji chladně sledoval a jeho jemné rysy proříznul pocit křivdy. „Pamatujte na to, kde jste, slečno Grangerová. Možná tu jste pod ochranou samotného Ministra kouzel, ale stále ještě je to můj dům a vy budete uctivá.“

Hermiona se napjala a postavila se. Její vlastní povaha jí nedovolovala být poslušná. „Pokouším se být uctivá, pane Malfoyi. Možná, když mi dáte příležitost vám ji ukázat, tak ji uvidíte.“

Stáhl se a zcela jasně měl potíže se sebekontrolou.

Pomyslela si, že by měl odejít. Hermiona si tiše odfrkla frustrací, polkla svou zlost, sedla si a opět sklonila hlavu nad prací.

„Velmi dobře.“

Ohromeně trhla hlavou vzhůru. „Cože?“

Malfoy pohlédl dolů a znovu měl přitom nelibostí nakrčená obočí. „Měla jsem na mysli...promiňte?“ opravila se.

„Za půl hodiny přijďte dolů, dáme si čaj. Přijďte do Červeného pokoje, druhé dveře zleva v hale.“ |Dlouhým krokem vyrazil ke dveřím, kde se otočil aniž by se na ni podíval. „Není třeba se obávat, není to ten samý pokoj, kde jste byla...toho dne.“

Malfoy se otočil a byl pryč.

Hermiona se nepřestávala dívat na místo, z kterého odešel. Klamaly ji snad její vlastní uši? Opravdu Lucius Malfoy přešel ve vteřině z urážlivého čistokrevného kouzelníka ve zdvořilého hostitele? Pravděpodobně se změnil víc, než si uvědomovala.

Samolibě se rozesmála. Čaj jí přijde vhod i přes to, že tam bude s ním.

Ukázal jí ke křeslu s vysokým opěradlem stojícím před krbem a posadil na stejné naproti ní. Domácí skřítci připravily hostinu daleko nad rámec toho, co bylo žádáno a po několika okamžicích nepříjemného ticha, Hermiona prostě začala mluvit o své práci. Luciusovi netrvalo dlouho a začal se vyptávat. Koneckonců to bylo zajímavé a týkalo se to jeho knih a dokumentů. K této věci měl hodně co říct. Navzdory nepříjemnému začátku, který se zdál, jako skoro nezbytný stín minulosti, se jejich konverzace stala svodobnější a volnější.

Takhle to pokračovalo několik týdnů. Ranní káva nebo odpolední čaj v překvapivě intimním Červeném pokoji se stal běžnou událostí. Pokud byl Lucius doma, tak bylo nezvyklé, že by si nechali ujít tento krátký odpočinek a společnou konverzaci. Hermiona potlačila svou nelibost vůči němu z minulosti a bylo to tak vzdálené, že začala věřit, že Malfoy musel přehodnotit nebo spíše přizpůsobit jeho názory. Občas zachytila jízlivou poznámku nebo zhnusené zamračení o mudlovských koníčcích nebo událostech, ale nyní jí byl zcela a otevřeně zaujatý.

Tolik je překvapilo, že Hermiona Grangerová a Lucius Malfoy si sedli.

-xxxoOoxxx-

Jen zřídka mluvil o sobě, ale nejméně dvakrát zmínil svůj rozvod, což jendoduše zahrnul do konverzace, a pak to přešel. Nikdy se nemzínil o Dracovi a Hermiona se neptala. Skutečně po tom netoužila a zdálo se, že Lucius vnímá její nechuť debatovat o jeho synovi. Všimla si toho a byla za jeho taktnost vděčná.

„Přiblížila jste se k vyřešení svých cílů?“ zeptal se zlehka při odpoledním čaji, zatímco za vytrážovými okny panství vytrvale bubnoval podzimní déšť.

Hermiona se zasmála. „Cílů? Myslíte všeobecně mých cílů v životě a nebo cílů, které mi v tuto chvíli předložilo Ministerstvo?“

„Myslel jsem cílů ohledně vaší práce zde.“ Po tváři mu přeběhl záchvěv úsměvu.

Zrudla a sklonila hlavu. „Vím, co jste myslel. Jen jsem...“ Hermiona se ušklíbla a něco si zamumlala, než zvedla hlavu a soustředila se na konverzaci. „Vlastně jsem dnes ráno učinila průlom. Byla jsem schopna získat úryvek něčího hlasu. Byl to pouze úryvek rozhovoru, ale bylo to tam a já to zcela jasně slyšela. Bylo to opravdu vzrušující.“

„Mimořádně vzrušující, slečno Grangerová. Nyní už vidím, proč jste byla tou nejchytřejší v Bradavicích.“

Hermiona cítila, jak jí ještě více zrudly tváře při jeho lichotce, a když zvedla oči a pohlédla do jeho, tak jí vyschlo v ústech. Lafoy sebejistě zachytil její pohled a ona v nich nedokázala najít tu ledovou prázdnotu, kterou tam nacházela předtím.

„Kdo to byl?“ pokračoval, jeho slova přinášela vítanou úlevu od napětí, které se v ní začalo svíjet.

„No...to je to. Nebylo to vlastně z historického textu, ale z knihy s příběhy – pohádkové knihy. Jen jsem přivedla několik mluvených slov k životu.“

„Nebyla tam žádná známka fyzické přítomnosti?“

ůNe. To by zabralo mnohem déle. Ale musím uznat, že cítím, jak všechny složky fungují. Není to tím, že bych nevěděla jak. Budu muset přijít na příčinu nezbytné magie. Myslím, že je to totiž více, než otázka potřeby...nebo požadavku. Předpokládám, že magie této povahy vyžaduje kouzelníka nebo čarodějku, kteří kouzlí s touhou vycházející z celého jejich bytí...musí prostě strašně chtít přivést tu osobu k existenci. Nepředpokládám, že bych měla přílišný zájem přivést historické osobnosti, na které se zaměřilo Ministerstvo.“

Lucius na ni soustředěně hleděl. „V tom případě byste pravděpodobně měla využít jednu ze svých vlatsních knih: knihu, která je pro vás zvláštní, s postavmi nebo situacemi, které vás hluboce zaujaly a nebo pro vás mají nějaký zvláštní a důležitý význam.“

„Proč ne? Máte pravdu; nyní se to zdá zcela jasné. Sama jsem o tom již přemýšlela. Děkuji.“ Potěšeně se na něj usmála. Malfoyova ústa se nadzvedla v koutcích, když na ženině tváři spatřil tu otevřenou vřelost. Bylo zřídkavé vidět takový nefalšovaný projev radosti. Dalo mu to pocit radosti, který ho znepokojil.

Když nyní Hermiona pracovala, následuje Malfoyovy návrhy, tak se zaměřila na knihy, které pro ni měli zvláštní význam. Postup byl pomalý, ale dokázala zachytit hlas a udržet ho déle a ještě jasnější.

Zdálo se, že její nadšení nakazilo Malfoye, který se stále více zajímal o to, co dělá a občas se stále ptal na zvídavé otázky. Hermiona se začala těšit na chvíle, kdy přijde do knihovny. Byl dobře informovaný a zvědavý a ona cítila, jak její magie profituje z jeho podrobného zkoumání. Ačkoliv využívala velký prostor knihovny, tak jeho přítomnost přidala jejímu hledání vzdálený lidský element a ona věděla, že pozitivně působí na její práci. Zdržoval se u stolu v rohu a prohledával svazky kvůli nápovědám a tipům. Když na něco přišel, tak jí to přinesl, a pak se společně sklonili, prohledávali daný svazek, diskutovali o detailech a nápadech s dynamickým a přátelským nadšením. Jeho fyzická přítomnost, vitalita a výška vedle ní, která ji v minulosti tak děsila, jí nyní dodávala odvahu a úlevu.

Když byl Malfoy pryč, tak si Hermiona přiznala, že jí chybí jeho rozhovory, jeho diskuze, jeho společnost. Ale jak dny plynuly, tak se zdálo, že se motá kolem víc, než dřív. Nyní se stávalo jen zřídka, že by byl pryč delší dobu. Zmínil se před ní o pracovních setkáních s rezignovaným povzdechem, zcela jasně se mu nezamlouvalo, že je musel navštěvovat. Smála se mu a škádlila ho kvůli jeho vyhýbání a říkala mu, že by nejspíš dělala to samé. Když se smála, tak ho mohla přistihnout, ajk si ji upřeně prohlíží a koutky jeho úst se zvedly a oči rozsvítily. Líbilo se jí to.

Ale nemohl zůstávat pryč dlouho; zdálo se, že si nyní mnohem častěji vybírá být déle doma.

Jejich konverzace se stále soustředila na práci a magii. Osobní věci z toho vynechávali. Káva a čaj, ačkoliv byli přátelské, tak stále zůstávaly formální a oni při nich seděli naproti sobě s rovnými zády. Hermiona si stále říkala, zda je to přijatelné; bylo to přesně to, co čekala. Ale i tak se na tyto okamžiky stále těšila. Srkala svůj čaj a koukala na něj; on srkal svůj čaj a vnímal fyzický pocit horké tekutiny, která se v něm rozlévala. Oběma jim to přineslo tajný úsměv.

A nyní, po letmém pohledu, zachytil její oči a nesklonil hlavu.

Když byla Hermiona chycena hlubokou šedí očí Luciuse Malfoye, tak musela přiznat, že věci se mezi nimi změnili.

Zatím s tím však nic nedělali.

Historie, zvyky a okolnosti jim nedovolovali dělat víc, než jen mluvit a usmívat se. Koneckonců tu byl bývalý Smrtijed z čistokrevné rodiny a mudlovská šmejdka, která proti ostatním  otevřeně bojovala. Když se jeho pohledy staly delšími a jeho úsměvy vřelejšími, ale její pýcha jí nedovolila si to připustit. A zdálo se, že ani jeho.

Svou moc přesunula na knihy, které ji uchvátily a fascinovaly ji jako dítě. Bylo to zrovna, když pracovala na Princezně na hrášku, tak učinila svůj průlom. Byl čas na čaj, pozdní páteční odpoledne a Lucius ji dole očekával. Když se neobjevila, tak zašel nahoru do knihovny, aby se po ní podíval.

„Slečno Grangerová?“ zavolal jemně, zatímco ona soustředěně pracovala naproti němu.

Neozvala se žádná odpověď. Žena k němu stála zády shrbená nad kotlíkem, husté vlasy rozpuštěné a neupravený vlny jí spadaly na ramena. Přeskakovala od knihy ke kotlíku a občas pozvedla hůlku a seslala dlouhé a komplikované zaklínadlo. Okamžik ji jen tiše pozoroval. V jednu chvíli se dlouhou nohou zapřela za sebe a unikl jí lehký rozčilený povzdech. Noha se opět dotkla země a chodidlo nespokojeně ťuklo o podlahu. Levou rukou si projela vlasy takže se jí některé prameny kroutily v podivné houštině a odstávaly do stran.

Malfoy se usmál. Neměl by ji vyrušovat. A navíc ji chtěl ještě dále sledovat.

„Ano! To je ono! Konečně!“ Její náhlé prohlášení ho vylekalo a on sledoval, jak se její tělo znovu nabilo horečnou rozhodností a pohybuje se od jedné věci k druhé.

Hermiona se nenadále otočila, aby se natáhla pro něco na polici za sebou a uviděla ho. Namísto toho, že by se vylekala, tak se jí tvář nadšeně rozzářila. „Luciusi! Musíš sem jít a vidět to. Myslím, že to funguje. Rychle, pojď sem honem!“ pronesla s přívalem vzrušení. Nepamatoval si, že by kdy předtím použila jeho křestní jméno.

Lucius k ní opatrně přešel, nepřál si ji vyrušit z jejích opatrných příprav a stouol si kousek stranou, zkoumajíc, jak dělala konečné úpravy.

„OK. Dnes to jde tak dobře. Jsem připravena na vyvolání...a ty budeš můj svědek.“ Usmála se na něj a v očích jí tančilo vzrušení. Vrátil jí nepatrný úsměv.

„Poslouchám. Jdi na to.“

Žena zavřela oči, mávla hůlkou nad kotlíkem a intonovala hlubokým hlasem. „Corpora animatus, libra formatus, corpora vitam surrexit!“

Když bylo její zaklínadlo vysloveno, tak přidala do kotlíku poslední ingredience a ladně třikrát zakroužila hůlkou nad lektvarem.

Luciusovy oči sledovaly Hermionin fixovaný pohled. A potom se z kotlíku zvedla tmavě zelená mlha. Nejdříve se zdálo, že je to beztvaré, ale postupně se víření zformovalo do hlavy a paží vyrůstajících z rozvíjejícího se torza. Fosforeskujícíc mlha se natáhla do dlouhých vlasů a díry uvnitř se proměnily v oči, nos a ústa. Uchváceně sledovali, jak se před nimi zjevuje dokonalý obraz nádherné ženy. Ale nebyl to jen obrys, náznak toužení, tohle byla vnímavá bytost. Okamžik mlhavé oči prohlížely místnost, ústa se rozšířila, a pak zazněla slova. „Hledala jsem. Ta bouře byla tak příšerná a já se ztratila. Je tohle tvůj hrad? Můžu zde nějakou dobu zůstat? Prosím... Byla jsem tak dlouho na cestě...“

Když dívka natáhla svou dlouhou útlou ruku a Hermiona se na oplátku připravila ji sevřít, tak zářivý obrys vybuchnul a byl pryč.

Hermiona i nadále hleděla přes kotlík, ale pak ze sebe vyrazila nevěřícný smích a otočila se k Luciusovi. „Viděl jsi? Viděl jsi to?“

Zeširoka se usmál. „Jak bych to nemohl vidět? Pozoruhodné. Opravdu pozoruhodné. Jste vskutku velmi talentovaná čarodějka.“

Nebyla si jistá, zda to bylo euforií nad jejím úspěchem nebo Luciusovým komplimentem, ale v další chvíli ho Hermiona chytila kolem krku a přitáhla si ho k sobě.

Lucius užasle ukročil zpět s rukama zvedlýma na stranu, nejistý si co dělat dál. Ženino tělo se k němu pevně tisklo, poskytujíc mu tak své teplo a pružnost. Náhle vdechoval a byl obklopen její konvalinkovou vůní. Její vlasy ji lechtaly na bradě a ruce mu tiskla na lopatky. Její drobné, pevné tělo se dmulo vzrušením a on cítil jak se k němu pevně tisknou její něžná ňadra. Projel jím nápor citu a on ho velice dobře dokázal rozeznat od ostatních, to postrkující se teplo v jeho břiše, které se projevilo příliš jinde. A to s dívkou z mudlovské rodiny!

Bylo by to tak snadné. Tak snadné ji sevřít v pažích a držet ji u sebe, sdílet radost okamžiku, sdílet ji v jejím těle, v těle, na které zíral a myslel na něj.

Ne.

Lehce ho zaplavila panika a on nechal své ruce volně podél boků a stroze si odkašlal.

S poněkud rozpačitým uchechtnutím se Hermiona odtáhla. „Omlouvám se,“ usmála se. „Ten okamžik mě zcela přemohl.“ Opět se zasmála. Jeho tvář byla mrtvě vážná. Rychle sklonila hlavu, skrývajíc tak své rozpaky a začala blábolit svůj vzrušený monolog.

„No nebylo to úžasné? To byla ona, princezna z pohádky. Znáte ten příběh? Byla venku v bouři až dorazila k hradu a zaklepala na dveře, aby našla úkryt.“  Hledala v jeho tváři odraz údivu, který sama cítila, ale tentokrát nenalezla nic. Lucius na ni hleděl s neproniknutelnou tváří. Připomněla si ten pocit jeho širokých ramen pod svými prsty, jeho pevnou hruď proti její, když ho nadšeně objala. Líbilo se jí to. Jeho zjevně náhlé přepnutí zpět k odměřené formálnosti ji zasáhlo více, než si byla ochotná přiznat.

„Omlouvám se, Luciusi. Čaj už je hotový? Za chviličku budu dole.“

Okamžik jen stál a tiše na ni hleděl. Na okamžik si myslela, že ji přeslechnul. Pak se náhle Malfoy nadehcnul a ostře se vzdálil. „Ne, slečno Grangerová. Přišel jsem vám říct, že musím odejít. Několik následujících dní budu pryč. Přeji pěkné odpoledne.“

Otočil se od ní a odešel z místnosti.

A jak Hermiona pozorovala za ním se zavírající dveře, tak náhle a zcela nečekaně propukla v pláč.
